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·· Följande delars funktion ska kontrolleras i 
den ordningsföljd som anges:
1. Tryck på On/Off-knappen  . 
2. Automatisk självtest inklusive display- och 
högtalartest när produkten kopplas på

·· Kontrollera batteriets laddningsnivå, anslut 
ev. nätdelen och ladda batteriet.

Följande kommer upp på bildskärmen:
”Selftest ...” och
”booting ...”

Visning av drift med 
avläsarnätdel

Bild 5a

När avläsaren drivs genom kontaktnätdelen 
kommer följande upp på bildskärmen:

Visning av drift med 
avläsarnätdel

Bild 5b

Observera: Kontrollampan på avläsarens 
kontaktnätdel måste lysa!
·· Kontrollera systemtiden och korrigera den vid 

behov, se kapitel Inställningar.
·· Tryck på On/Off-knappen .

ANVÄNDA AVLÄSAREN

Teckenförklaring
A  Datum 		  B  Klockslag

C  SD-kort		  D  Plats i minnet 	

		      (på SD-kortet)

E  Batteriets laddningsnivå	 F  Info-knapp/OK-knapp

G  Navigera nedåt	 H  Meny-knapp
A B C D E

F HGBild 6 

Koppla på avläsaren med On/Off-knappen .
Startskärmen ser ut som på bilden (se bild 7).

ALLMÄN ANVÄNDNINGSINFORMATION

Den menystyrda produkten styrs med fyra funk-
tionsknappar.
De här knapparnas kontextberoende funktion 
visas av motsvarande symboler på displayen.
En utförligare beskrivning av symbolernas be-
tydelse finns i listan Symboler på avläsarens 
display på sidan 92/93.

Den meny som valts framhävs av en ram. 
Den aktuella posten i undermenyn får också 
en schrollist i ramen för att det ska bli lättare 
att navigera. Vid standardmässig användning 
används knapparna:  
och .

Observera: Om avläsaren inte används går 
den över till viloläget efter 1 till 5 minuter, 
beroende på inställning.
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INFO-MENY

I Info-menyn kan följande data tas fram:
·· <Hotline & Service> Hotline & Service
·· <System Data> Systemuppgifter
·· <Manufacturer Info> Tillverkaruppgifter
·· <Language SD-Card> SD-kort för olika språk

Tryck på  för att hämta Info-menyn 

Följande kommer upp på bildskärmen:

vald undermeny Scrollist

Bild 7

Här kan knapparna  och  an-
vändas för att välja undermeny och knappen 

 för att bekräfta. Gå tillbaka till föregå-
ende meny med knappen .

Undermenyns innehåll
Hotline & Service
·· Hotline & Service
·· 	Telefon: +49 331 620 83-0

Systemuppgifter
·· Produktnamn: Avläsare till  

SENSOR RESERVOIR 
·· 	Artikelnummer: 7502 0000
·· 	Serienummer: XXXXX
·· 	Programvaruversion: 2.0X
·· 	Servicedatum: tt/mm/jjjj

Tillverkaruppgifter
Tillverkare: 	
Christoph Miethke GmbH & Co. KG
Ulanenweg 2 | 14469 Potsdam
Tyskland

MÄTA 

Tryck på knappen  för att hämta menyn 

Följande kommer upp på bildskärmen:

Bild 8

Tryck på knappen  för att hämta under-
menyn

Följande kommer upp på bildskärmen:

Bild 9

Det finns tre sätt att mäta:
1.	Enstaka mätning: Medelvärdet från 8 - 10 

mätningar visas och sparas på SD-kortet.
2.	Kontinuerlig mätning: Här visas en följd av 

enstaka mätningar gjorda under en inställd 
tidsintervall som ett tidsdiagram och sparas 
på SD-kortet.

3.	Snabbmätning: Här visas en följd av en-
staka mätvärden som tagits fram med 
den snabbaste mäthastigheten (ca 40  
mätningar i sekunden) som ett tidsdiagram 
och sparas på SD-kortet.
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Enstaka mätning
Använd knappen  för att välja menyn 
Enstaka mätning.

Följande kommer upp på bildskärmen:

Bild 10

Starta en enstaka mätning med knappen 
. Med knappen  kommer du till-

baka till menyn med alternativ.

Följande kommer upp på bildskärmen vid en-
staka mätning:

Bild 11

Kontinuerlig mätning
Gå till meny Mäta och använd knapparna 

 och  för att välja undermeny 
Kontinuerlig mätning. Bekräfta med knappen 

.
Följande kommer upp på bildskärmen:

Bild 12

Starta en kontinuerlig mätning med knappen 
. Med knappen  kommer du till-

baka till menyn med alternativ.

Följande kommer upp på bildskärmen:

Symbol för mottagningskvalitet

Bild 13

Med knappen  kan du sätta en markör. 
Markörer kan sättas upprepade gånger under 
mätningen. Stoppa mätningen med knappen 

. 

Observera: Markören gör det möjligt att  
utvärdera mätdata baserat på situationen.

Symboler för mottagningskvalitet

Symbol Förklaring

Kommunikation har startat

Avstånd mellan antenn och mätcell:
- OK

För litet avstånd mellan antenn och mät-
cell: - Öka avståndet

För stort avstånd mellan antenn och mät-
cell: - Minska avståndet
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Snabbmätning
Det finns två sätt att starta en snabbmätning:

På startskärmen trycker du direkt på knappen 
 och startar sedan mätningen med 

knappen  eller trycker på knappen 
 för att komma till följande undermeny:

Bild 14

Tryck på knappen  för att hämta menyn 
Mäta.
I meny Mäta använder du knapparna  
och  för att välja undermeny Snabbmät-
ning

Följande kommer upp på bildskärmen: 

Bild 15

och bekräftar med knappen .

Följande kommer upp på bildskärmen: 

Bild 16

Starta snabbmätningen med knappen 
. Med knappen  kommer du tillbaka till 
menyn med alternativ.

Under snabbmätningen kommer följande upp 
på bildskärmen: 

Symbol för mottagningskvalitet

Bild 17

Stoppa mätningen med knappen . 

Förklaring till symbolerna för mottagningskvali-
tet: se kapitel Kontinuerlig mätning. 
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DATAADMINISTRATION/VISA 
MÄTDATA

Tryck på knappen  på startskärmen. 
Följande undermeny kommer upp:

Bild 18

Använd knapparna  och  för att 
välja meny Administrera data och bekräfta med 
knappen .

Bild 19

Mätfilerna listas i kronologisk ordning (tidpunk-
ten för mätnings start) och visas på följande 
sätt:

Bild 20

Använd knapparna  och  för att 
välja mätfil och bekräfta med knappen .

Mätfilerna är märkta på följande sätt:
 

Symbol Förklaring

Enstaka mätning

Kontinuerlig mätning

Snabbmätning

Observera: När en kontinuerlig eller en 
snabbmätning laddas kommer ett timglas 
upp på displayen och laddningstiden i sek-
under visas.

Enstaka mätning

Bild 21
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Tryck på knappen  för att ta bort mät-
filen.

Bild 22

Du måste bekräfta borttagningen med knappen 
. Tryck på knappen  för att kom-

ma tillbaka till den vy som visas ovan. Om du 
trycker på knappen  igen kommer du 
tillbaka till menyn med alternativ.

Kontinuerlig mätning

Bild 23

Tryck på knappen  för att ta bort mät-
filen. Du måste bekräfta borttagningen med 
knappen . Tryck på knappen  
för att komma tillbaka till den vy som visas 
ovan. Om du trycker på knappen  igen 
kommer du tillbaka till menyn med alternativ. 

Med knappen  kommer du till diagram-
bearbetningsmenyn.

Följande kommer upp på bildskärmen:

Bild 24

Med knappen  kommer du till zoom-
menyn. 
Följande kommer upp på bildskärmen:

Bild 25

Med knapparna  och  kan mät-
förloppets tidsvisning förlängas eller komprime-
ras (Zoom). Med knappen  kommer du 
tillbaka till diagrambearbetningsmenyn. Med 
knappen  kommer du tillbaka till den 
kontinuerliga mätningens huvudsida.

Om du trycker på knappen  i diagram-
bearbetningsmenyn kommer följande upp på 
bildskärmen:

Bild 26
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Med knappen  kommer du tillbaka till 
diagrambearbetningsmenyn. Med knapparna 

 eller  förskjuts tidsaxeln åt vän-
ster eller höger. Med knappen  kommer 
du tillbaka till den kontinuerliga mätningens hu-
vudmeny. 

Om du trycker på knappen  i diagram-
bearbetningsmenyn kommer följande upp på 
bildskärmen:

MarkörBild 27

Med knapparna  och  kan de 
maximala och minimala skalvärdena ställas in 
manuellt vid markörens position. Observera 
att funktionen ”automatisk” måste vara från-
kopplad. Om funktionen ”automatisk” väljs 
saknar inställningen av max- och minivärden 
betydelse. Med den här funktionen mäts axeln 
upp automatiskt enligt mätdata. Med knappen  

 kan markören flyttas mellan Maximum, 
Minimum och Automatisk. 

Med knappen  kommer du tillbaka till 
mätvärdena.

Snabbmätning

Bild 28

Tryck på knappen  för att ta bort mät-
ningen. Du måste bekräfta borttagningen med 
knappen . Tryck på knappen  
för att komma tillbaka till den vy som visas ovan. 
Med knappen  kommer du tillbaka till 
menyn med alternativ. Med knappen  
kommer du till diagrambearbetningsmenyn.

Följande kommer upp på bildskärmen:

Bild 29

Med knappen  kommer du till zoom-
menyn.

Bild 30

Med knapparna  och  kan mät-
förloppets tidsvisning förlängas eller komprime-
ras (Zoom). Med knappen  kommer du 
tillbaka till diagrambearbetningsmenyn. Med 
knappen  kommer du tillbaka till snabb-
mätningens huvudmeny.

Observera: Det kan ta några sekunder innan 
visningen ändras, beroende på filens stor-
lek.
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Om du trycker på knappen  i diagram-
bearbetningsmenyn kommer följande upp på 
bildskärmen:

Bild 31

Med knappen  kommer du tillbaka till 
diagrambearbetningsmenyn. Med knapparna 

 eller  förskjuts tidsaxeln åt vän-
ster eller höger. Med knappen  kommer 
du tillbaka till snabbmätningens huvudsida. Om 
du trycker på knappen  i diagrambear-
betningsmenyn kommer följande upp på bild-
skärmen:

Bild 32 Markör

Med knapparna  och  kan de 
maximala och minimala skalvärdena ställas in 
manuellt vid markörens position. Observera att 
funktionen ”automatisk” måste vara frånkopp-
lad. Om funktionen ”automatisk” väljs saknar 
inställningen av max- och minimivärden be-
tydelse. Med den här funktionen mäts axeln 
upp automatiskt enligt mätdata. Med knappen  

 kan markören flyttas mellan Maximum, 
Minimum och Automatisk. 

Med knappen  kommer du tillbaka till 
mätvärdena. 

INSTÄLLNINGAR

Tryck på knappen  på startskärmen. 
Följande undermeny kommer upp:

Bild 33

Använd knapparna  och  för att 
välja meny Inställningar. 

Bild 34

Tryck på knappen  för att hämta menyn 
Inställningar. Följande kommer upp på bildskär-
men: 

Bild 35
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Datum/Klockslag
Tryck på knappen  för att hämta menyn 
Datum/Klockslag. Följande kommer upp på 
bildskärmen:

Markör
Bild 36

Markörens position kan ändras med knappen 
. Med knapparna  och  

kan värdena vid markörens position ändras. 
Med knappen  kommer du tillbaka till 
mätvärdena. 

Observera: Ändrade värden sparas direkt. 

Enheter
Använd knapparna  och  i meny 
Inställningar för att välja undermenyn Enheter. 

Bild 37

Tryck på knappen  för att hämta menyn 
Enheter. Följande kommer upp på bildskärmen: 

Bild 38

Använd knapparna  och  för att 
välja enhet och bekräfta med knappen . Med 
knappen  kommer du tillbaka till menyn 
Inställningar.

Mätintervall
Inställningar fungerar bara vid kontinuerlig mät-
ning.

Använd knapparna  och  i meny 
Inställningar för att välja undermenyn Mätintervall. 

Bild 39

Tryck på knappen  för att hämta menyn 
Mätintervall. Följande kommer upp på bildskär-
men:

Bild 40
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Använd knapparna  och  för att 
välja mätintervall och bekräfta med knappen 

. Värden som kan ställas in är 1–300 s. 
Den lediga minnesplatsen på SD-kortet visas 
också. Med knappen  kommer du till-
baka till menyn Inställningar.

Visa mätvärden
Använd knapparna  och  i meny 
Inställningar för att välja undermenyn Visa 
mätvärden.

Bild 41

Tryck på knappen  för att hämta me-
nyn Visa mätvärden. Följande kommer upp på 
bildskärmen:

Bild 42

Visa mätvärden kan väljas med  eller . 
Med knappen  kommer du tillbaka till 
menyn Inställningar. 

Språk 
Använd knapparna  och  i meny 
Inställningar för att välja undermenyn Språk. 

Bild 43

Tryck på knappen  för att hämta språk-
menyn. Följande kommer upp på bildskärmen:

Bild 44

Använd knapparna  och  för 
att välja ett språk och bekräfta med knappen 

. Med knappen  kommer du till-
baka till menyn Inställningar.

Ljudstyrka
Använd knapparna  och  i meny 
Inställningar för att välja undermenyn Ljudstyr-
ka.

Bild 45
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Tryck på knappen  för att hämta menyn 
Ljudstyrka. Följande kommer upp på bildskär-
men:

Bild 46

Använd knapparna  och  för 
att välja ljudstyrka och bekräfta med knappen 

. Värden som kan ställas in är 1–5. Lju-
det hörs samtidigt som man ställer in ljudstyr-
kan. Med knappen  kommer du tillbaka 
till menyn Inställningar.

Observera: De värden som ställs in bestäm-
mer informationssignalernas ljudstyrka. 
Undantag: Felsignaler har oftast en ljudstyr-
ka på 5.

Standbyläge
Använd knapparna  och  i meny 
Inställningar för att välja undermenyn Stand-
byläge.

Bild 47

Tryck på knappen  för att hämta menyn 
Standbyläge. Följande kommer upp på bild-
skärmen:

Bild 48

Använd knapparna  och  för att 
välja hur lång tid som ska gå innan avläsaren 
går över till viloläge och bekräfta med knappen 

. Värden som kan ställas in är 1 - 5 mi-
nuter. Med knappen  kommer du tillba-
ka till menyn Inställningar.

Ljusstyrka
Använd knapparna  och  i meny 
Inställningar för att välja undermenyn Ljusstyr-
ka.    

Bild 49

Tryck på knappen  för att hämta menyn 
Ljusstyrka. Följande kommer upp på bildskär-
men:

Bild 50
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Använd knapparna  och  
för att välja ljudstyrka och bekräfta med 
knappen . Värden som kan stäl-
las in är 000 - 100 (med 5 steg i ta-
get). Med knappen  kommer du  
tillbaka till menyn Inställningar. 

Kontrast
Använd knapparna  och  i meny 
Inställningar för att välja undermenyn Kontrast.  

Bild 51

Tryck på knappen  för att hämta menyn 
Kontrast. Följande kommer upp på bildskär-
men:

Bild 52

Använd knapparna  och  
för att välja displayens kontrast och be-
kräfta med knappen . Värden som 
kan ställas in är 000 - 100 (med 5 steg i ta-
get). Med knappen  kommer du  
tillbaka till menyn Inställningar. 

RENGÖRING / DESINFEKTION

Varning: Risk för elchock och eldsvåda!
·· Dra ut kontakten innan du rengör produkten.
·· Använd inga brännbara eller explosiva rengö-

rings- och desinfektionsmedel.

·· Försäkra dig om att det inte kan komma in 
någon vätska i produkten. 

Akta: Produkten kan skadas och förstöras 
fullständigt om den rengörs eller desinfice-
ras maskinellt eller med olämpliga rengö-
rings- och desinfektionsmedel!
·· Produkten får bara rengöras och desinficeras 

manuellt
·· Produkten får aldrig steriliseras

Rengörings- och desinfektionsmedel för 
ytrengöring får endast användas enligt 
tillverkarens anvisningar. Observera upp-
gifterna om koncentration, temperatur och 
verkningstid.

MANUELL RENGÖRING / DESINFEKTION

Desinfektion av elektriska produkter genom 
torkning utan sterilisering

Fas I

Steg Torkdesinfektion

T (°C/°F) RT (Rumstemperatur)

t (min) ≥1

Konc. (%) -

Vattenkvalitet -

Kemi 
Meliseptol HBV dukar 50% prop-
an-1-ol

Fas I
·· Ta bort ev. synliga rester med en desinfekti-

onsduk för engångsbruk.
·· Torka sedan av hela den till synes rena 

produkten med en ny desinfektionsduk för 
engångsbruk.

·· Låt verka under föreskriven tid (minst 1 mi-
nut).

Kontroll
·· Kontrollera alltid om produkten har några 

skador efter rengöring/desinfektion.
·· Utrangera omedelbart skadade produkter.
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Förvaring
·· Förvara den rena produkten skyddat från 

damm i ett torrt, mörkt och svalt utrymme 
med så lite bakterier som möjligt.

KALIBRERA BARD-SENSOR

Avläsaren är utrustad med en barometrisk 
trycksensor (BARD-sensor). För att den säkert 
ska hålla sig inom de fördefinierade tolerans-
gränserna måste den kalibreras en gång om 
året.

Observera: I samband med kalibreringen 
genomgår produkten en noggrann funk-
tions- och säkerhetskontroll. Om produkten 
inte kalibreras varje år BARD-sensorn ham-
na utanför toleransområdet. 

Därför ska produkten skickas in till teknisk 
service en gång varje år. Nästa kalibrerings 
förfallodatum finns i menyn Systemuppgif-
ter > Servicedatum.

TEKNISK SERVICE

Varning: Risk för personskador och felfunk-
tioner! Produkten får inte modifieras.

Kontakta Christoph Miethke GmbH & Co. KG 
för service och reparationer.

Modifiering av medicintekniska produkter 
kan leda till att all garanti förlorar sin giltighet.  
Christoph Miethke GmbH & Co. KG ansvarar 
bara för produktens säkerhet, tillförlitlighet och 
prestanda om:
– 	den används enligt anvisningarna i  
    manualen.
– 	Nyinställningar, ändringar eller reparationer 
   endast utförs av personer som auktoriserats  
    av oss.
–	 Den elektriska installationen uppfyller kraven  
    för nationell standard (IEC-klassning). 

Kontakta Christoph Miethke GmbH & Co. KG 
för service och reparationer. 

Teknisk service: 
Christoph Miethke GmbH & Co. KG
Ulanenweg 2
D-14469 Potsdam
Tel.:+49	 331 62083-0
Fax:+49	331 62083-40
E-post: info@miethke.com

UPPTÄCKA OCH ÅTGÄRDA FEL

Fel som uppstår visas på displayen.

Exempel på felmeddelande:

Feltext

Bild 53

Mer information kan hämtas med knappen 
. Med knappen  kommer man 

tillbaka till föregående meny.
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STÖRNINGAR MED FELTEXT PÅ DISPLAYEN

Observera: Tabellen bygger på begynnelsebokstaven i de felmeddelanden som visas på 
displayen. 

Visning på displayen Orsak Upptäcka/Åtgärda fel

Battery flat - auto off Batteriets kapacitet är 
uttömd (0 %)

Efter 2 minuter sparas alla data. 
Avläsaren stängs av automatiskt.
Anslut originalnätdelen.

Battery voltage incompatible - 
use original power supply

Avläsarens batterispänning 
är för låg

Avläsaren stängs av automatiskt efter 20 
sekunder.
Anslut originalnätdelen.

Low Battery Voltage Batterispänningen är för låg Efter 3 sekunder slocknar bakgrundsbelys-
ningen. 
Anslut nätdelen. 
Pågående mätningar avbryts inte.

Den överkorsade antennsym-
bolen blinkar

:
Antennen är trasig

Antennen är trasig Stäng av produkten och koppla sedan på 
den igen.
Kontakta vår tekniska service om problemet 
kvarstår.

Den överkorsade antennsym-
bolen blinkar

:
Antenna not connected

Antennen är inte ansluten 
när mätningen startar
- eller -
Antennen har dragits ut 
under mätningen

Anslut antennen: Mätningen börjar om
- eller -
Anslut antennen: Mätningen fortsätter.

Den överkorsade antennsym-
bolen blinkar

:
No communication

Dataregistreringen avbröts 
under den kontinuerliga 
mätningen (avbrott i den 
telemetriska kopplingen)

När kommunikationen återställts fortsätter 
mätningen automatiskt.

Den överkorsade antennsym-
bolen blinkar

:
SD card has been removed. 
Measurement possible

SD-kortet togs bort 
under den kontinuerliga 
mätningen

Stoppa in SD-kortet. Starta om mätningen.

Dataposten är defekt! 
: 

File opening not possible

Filen kunde inte valideras Filen kan inte öppnas eller 
försök ev. igen.

Continuous key activation 
Keypad error

Håll en 
knapp inne i 
> 60 sekunder

Släpp knappen.

Pressure values out of range De tryckvärden som 
uppmätts för implantatet är 
inte trovärdiga 
- uppgifterna stämmer inte 
fysiologiskt

Mätningen fortsätter. 
Kontakta vår tekniska service 
om problemet kvarstår.
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Visning på displayen Orsak Upptäcka/Åtgärda fel

Input voltage incompatible. Nätdelens inspänning är 
för hög

Avläsaren stängs av automatiskt efter 20 
sekunder.
Anslut originalnätdelen.

Wrong SD card inserted!
Remove SD card!

 :
Measurement without data sto-
rage possible
- or -
Insert SD card with correct ID

Mätningen startar utan 
SD-kort. Under mätningen 
används ett SD-kort som 
inte hör till implantatet

Sätt in det SD-kort som passar till SENSOR 
RESERVOIREN/ SENSORFÖRKAMMAREN i 
avläsaren.
Implantatet (se patientkort) har tilldelats ett 
SD-kort med hjälp av ID-numret.

Wrong SD card inserted!
Remove SD card! 

 :
Measurement without data sto-
rage possible
- or -
Insert SD card with correct ID 
XXXXXXXXXX!

SD-kort med ett annat ID 
än implantatets 
har satts in

Sätt in det SD-kort som passar till SENSOR 
RESERVOIREN/ SENSORFÖRKAMMAREN i 
avläsaren.
Implantatet (se patientkort) har tilldelats ett 
SD-kort med hjälp av ID-numret.

Wrong implant - restart 
measurement!

 :
Switching to another implant 
during continuous measure-
ment not possible!

Data från ett annat 
implantat tas emot när 
en kontinuerlig mätning 
startats

Öka avståndet mellan implantaten.

Unit-temperature incorrect
 :

Unit temperature from 10°C to 
40°C valid!

Temperaturen i avläsaren 
ligger utanför det kali-
brerade
intervallet

Avläsaren kan bara användas om produkten 
har en temperatur på 10°C till 40°C. 
En pågående mätning avbryts.

Internal voltage incompatible Produktens interna spän-
ning är för hög eller för låg

Avläsaren stängs av automatiskt efter 20 
sekunder.
Kontakta vår tekniska service.

SD-card faulty!
 :

Measurement w/o storage of 
data possible

Det går inte att skriva på 
eller läsa SD-kortet (smuts, 
korrosion, deformerade 
kontakter)

Implantatinterna kalibreringsdata används. 
Data sparades inte.

SD-card faulty! Det går inte att läsa 
SD-kortet (smuts, korrosion, 
deformerade kontakter)

Kontrollera om SD-kortet är skadat eller 
smutsigt.
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Visning på displayen Orsak Upptäcka/Åtgärda fel

SD-card inserted! 
Restart measurement. 

 :
Storage of reading after restart 
of measurement possible!

Mätningen startar utan 
SD-kort. Under mätningen 
användes ett SD-kort som 
inte hör till implantatet

Starta om mätningen.

SD-card missing!
 :

Insert SD card!

Inget SD-kort användes i 
dataadministrationsläget

Stoppa in SD-kortet.

SD-card missing!
 :

Measurement w/o storage of 
data possible 
- or -
Insert SD-card with 
correct ID XXXXXXXXXX!

SD-kort har inte stoppats in Sätt in det SD-kort som passar till SENSOR 
RESERVOIR / SENSOR PRECHAM-
BER i avläsaren.
Implantatet (se patientkort) har tilldelats ett 
SD-kort med hjälp av ID-numret.

SD-card not readable!
 :

Measurement w/o data storage 
possible!

Ett felformaterat eller 
oformaterat SD-kort 
användes

Sätt in det SD-kort som passar till SENSOR 
RESERVOIR / SENSOR PRECHAM-
BER i avläsaren.
Implantatet (se patient data card) har tillde-
lats ett SD-kort med hjälp av ID-numret.

SD-card not readable!
 :

Measurement w/o storage of 
data possible! 

SD-kort saknas
- eller -
SD-kortet kan inte läsas
- eller -
SD-kortet innehåller inga 
kalibreringsdata

Sätt in det SD-kort som passar till SENSOR 
RESERVOIR / SENSOR PRECHAM-
BER i avläsaren.
Mätning kan göras och data sparas, men 
med begränsad exakthet.

SD-card memory full.
Option to measure w/o saving

SD-kortet blev fullt (100%) 
under den kontinuerliga 
mätningen

Ta bort mätdata som inte behövs längre, 
Mätning kan göras utan att data sparas.

SD-card memory full SD-kortet blev fullt (100%) 
under den kontinuerliga 
mätningen

Ta bort mätdata som inte behövs längre.

SD-card memory almost full SD-kortet blev nästan 
fullt (99%) under den 
kontinuerliga eller snabba 
mätningen

Ta bort mätdata som inte behövs längre.

System error
 :

Ambient pressure not readable

Det barometriska trycket 
(BARD) kan inte avläsas

Produktens funktion är spärrad. Stäng av 
produkten och koppla sedan på den igen.
Kontakta vår tekniska service om problemet 
kvarstår.
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Visning på displayen Orsak
Upptäcka/ 
Åtgärda fel

System error 
- Incompatibility

Utrustningens maskinvaru- 
och programvarustatus är 
inte kompatibla

Produktens funktion är spärrad. 
Stäng av produkten och koppla sedan på 
den igen.
Kontakta vår tekniska service om problemet 
kvarstår.

System error 
- Antenna incompatible

Antennens och avläsarens 
hårdvarustatus är inte 
kompatibla

Produktens funktion är spärrad. 
Stäng av produkten och koppla sedan på 
den igen. 
Byt antenn eller kontakta vår tekniska 
service om problemet kvarstår.

System error 
- ID data incorrect

Implantatets ID-data har 
skadats

Mätningen stoppas. 
Stäng av produkten och koppla sedan på 
den igen.
Kontakta vår tekniska service om problemet 
kvarstår.

System error
- Implant voltage out of range

Implantatets spänning 
ligger utanför det tillåtna 
området

Mätningen stoppas. 
Stäng av produkten och koppla sedan på 
den igen. 
Kontakta vår tekniska service om problemet 
kvarstår.

System error
- Calibration data incorrect

Implantatets kalibrerings-
data har skadats eller kan 
inte läsas (bara om inget 
SD-kort satts in)

Mätningen stoppas. 
Stäng av produkten och koppla sedan på 
den igen.
Kontakta vår tekniska service om problemet 
kvarstår.
Mätning kan göras med instoppat SD-kort.

System error 
- contact Service

Ett fel upptäcktes vid 
systemtestet

Produktens funktion är spärrad. 
Stäng av produkten och koppla sedan på 
den igen.
Kontakta vår tekniska service om problemet 
kvarstår.

T Keypad faulty När avläsaren kopplades 
på upptäcktes en intryckt 
tangent

Lossa tangenten.
Stäng av produkten och koppla sedan på 
den igen.

Temperature increase out of 
range

Spontan 
temperaturökning i 
implantatet, över 2 K eller 
över 39,0°C

Mätningen stoppas.
Låt produkten vila i 10 minuter. 
Kontakta vår tekniska service om problemet 
kvarstår.

Temperature value out of range De temperaturer som 
uppmätts för implantatet är 
inte trovärdiga 
- uppgifterna stämmer inte 
fysiologiskt

Mätningen stoppas. 
Stäng av produkten och koppla sedan på 
den igen.
Kontakta vår tekniska service om problemet 
kvarstår.

Timeout!
Restart measurement!

Tiden från mätningens 
start tills kommunikationen 
började fungera överskreds 
(60 sek,).

Starta om mätningen. 
Optimera avståndet mellan antenn och 
implantat.
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FLER STÖRNINGAR/MÖJLIGA FEL

Fel Orsak Upptäcka/Åtgärda fel

Det går inte 
att koppla på 
produkten

Batteriet är helt urladdat Anslut nätdelen.
Det tar ca 6 timmar att ladda upp batteriet fullständigt. 
Avläsaren kan användas samtidigt som batteriet laddas  
(med ansluten nätdel).
Observera: Om omgivningstemperaturen är över 35°C går det 
inte att ladda!

Produkten 
stängs av

Pga. ogynnsamma förhål-
landen (t ex låg luftfuktighet 
eller olämpliga golvbeläg-
gningar)

Koppla på produkten igen. 
Kontakta vår tekniska service om problemet kvarstår.

TEKNISKA DATA

Beteckning Värden och standarder

Spänningsområde
Avläsare
Nätdel

6 V (DC)
100-240 V (50–60 Hz)

Strömförbrukning
Avläsare
Nätdel

1,4 A (DC)
0,25 A (50–60 Hz)

Arbetsfrekvens 133 kHz

Tryckmätningsområde -66,67 hPa till 133,33 hPa±5,32 hPa

Temperaturområde för tryckmätning 10°C till 40°C (avläsare)
20°C till 39°C (SENSOR RESERVOIR /
SENSOR PRECHAMBER)

Funktionsavstånd för antennen till SENSOR RESER-
VOIR / SENSOR PRECHAMBER

10-30 mm

Batteriets livslängd min. 5 år

Batteriets laddningscykel min. 250 laddningscykler

Batteriets självurladdning Restladdning efter 3 månader (vid förvaring) > 70 %

Brännbarhetsklass hölje UL 94 HB

Fuktspärr eller täthet
Avläsare
Antenn
Nätdel

IP44
IP44
IP40

Hållfasthet - stöttest enligt IEC 60601-1 (utgåva 3) 15.3.2

Hållfasthet - falltest enligt IEC 60601-1 (utgåva 3) 15.3.4.1

Vikt:
Avläsare
Antenn
Nätdel

0,600 kg
0,215 kg
0,115 kg
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OMGIVNINGSFÖRHÅLLANDEN

Driftvillkor

Relativ luftfuktighet 30% till 75%

Omgivningstemperatur 10°C till 40°C, utan 
kondensation

Atmosfäriskt lufttryck 800 hPa till 1100 hPa

Transportvillkor

Relativ luftfuktighet 15% till 95%

Omgivningstemperatur 0°C till 50°C

Atmosfäriskt lufttryck 500 hPa till 
1100 hPa

Förvaringsvillkor

Relativ luftfuktighet 15% till 95%

Omgivningstemperatur 10°C till 40°C

Atmosfäriskt lufttryck 500 hPa till 
1100 hPa

CE-MÄRKNING

CE-märket för aktiva medicinska implantat 
(enligt direktiv 90/385/EWG) delades ut första 
gången år 2011.

FÖRVARING OCH TRANSPORT

·· Förvara den rena produkten skyddat från 
damm i ett torrt, mörkt och svalt utrymme 
med så lite bakterier som möjligt.

·· Transportera produkten i originalförpackningen.

·· Se kapitel Omgivningsförhållanden för förva-
rings- och transportvillkor.

Akta: Produkten skadas om den används för 
snart efter förvaring/transport vid tempera-
turer under 10°C. 
·· Låt avläsaren ligga i rumstemperatur i ca 

tre timmar för att acklimatiseras.

KASSERING

Följ de nationella reglerna för avfalls-
hantering när produkten, dess kom-
ponenter och förpackning ska kasse-
ras!

En produkt märkt med den här symbolen ska 
källsorteras och lämnas in till speciella återvin-
ningsstationer för elektriska och elektroniska 
produkter. Tillverkaren tar hand om den uttjänta 
produkten utan kostnad inom EU. 

Skicka tillbaka avläsaren till tillverkaren för åter-
vinning.
 
Om du har några frågor om hur produk-
ten ska kasseras kan du vända dig till  
Christoph Miethke GmbH & Co. KG, se även 
kapitel Teknisk service.

Beteckning Värden och standarder

Mått (B x H x D)
Avläsare
Antenn (utan kabel)
Nätdel

144 x 270 x 65 mm
100 x 250 x 25 mm
  55 x 65 x 70 mm

Skyddsklass (nätdel) II

Standardöverensstämmelse IEC/DIN   EN60601-1/ EN 45502-1

EMC EN 60601-1-2:2007
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PL  Oznakowanie CE zgodnie z dyrektywą 90/385/EWG
CZ  Značení CE v souladu se směrnicí 90/385/EHS
SK  Značenie CE v súlade so smernicou 90/385/EHS
SE  CE-märkning i enlighet med direktiv 90/385/EEG

PL  Z zastrzeżeniem zmian technicznych
CZ  Technické změny vyhrazeny
SK  Technické zmeny vyhradené
SE  Tekniska ändringar reserverade

Manufacturer:

CHRISTOPH MIETHKE GMBH & CO. KG

Ulanenweg 2  |  14469 Potsdam  |  Germany
Phone +49 331 62 083-0  |  Fax +49 331 62 083-40  |  www.miethke.com 

Distributor:

Aesculap AG  |  Am Aesculap-Platz  |  78532 Tuttlingen  |  Germany
Phone +49 7461 95-0  |  Fax +49 74 61 95-26 00  |  www.aesculap.com

AESCULAP® – a B. Braun brand


